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O NOTBPHUBAKY YITOBOPA UBMERY BJIAAE PENYBJIMKE CPBUJE
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UYnan 1.

MoTtephyje ce Yroeop wusmehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Bnapge
KparbeBuHe [laHcke O u3beraBarby ABOCTPYKOr onope3nBaka Y OAHOCY Ha nopese Ha
Aoxodak n Ha umosuHy, notnucad 15. maja 2009. rognHe y KoneHxareHy, y opuruHany Ha
€HIrNeCKOM je3uKy.

YnaH 2.

TekcT YroBopa y opurmHany Ha eHreckom je3nKy U NpeBOAY Ha CPMCKU je3nK rnacu:

CONVENTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital,

have agreed as follows:
Article 1

PERSONS COVERED
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.
Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

in Serbia:

1) the corporate income tax;
2) personal income tax;
3) the tax on capital;

(hereinafter referred to as ,Serbian tax”);
in Denmark:

1) the income tax to the State;

2) the income tax to the municipalities;

3) the tax on assessed value of immovable property;
(hereinafter referred to as ,Danish tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention:

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

the terms ,a Contracting State” and ,the other Contracting State” mean
Serbia or Denmark, as the context requires;

the term ,Serbia” means the Republic of Serbia, and when used in a
geographical sense it means the territory of the Republic of Serbia;

the term ,Denmark” means the Kingdom of Denmark including any area
outside the territorial sea of Denmark which in accordance with international
law has been or may hereafter be designated under Danish laws as an area
within which Denmark may exercise sovereign rights with respect to the
exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed or its
subsoil and the superjacent waters and with respect to other activities for the
exploration and economic exploitation of the area; the term does not
comprise the Faroe Islands and Greenland;

the term ,person” includes an individual, a company and any other body of
persons;

the term ,company” means any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

the terms ,enterprise of a Contracting State” and ,enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

the term ,international traffic’ means any transport by a ship, aircraft or road
vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

the term ,competent authority” means:
- in Serbia, the Ministry of Finance or its authorized representative;

- in Denmark, the Minister for Taxation or his authorized
representative.

the term ,national” means:
- any individual possessing the nationality of a Contracting State;

- any legal person, partnership or association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term ,resident of a Contracting State” means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

1) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

2) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has
an habitual abode;

3) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

4) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term ,permanent establishment” means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term ,permanent establishment” includes especially:

1) a place of management;

2) a branch;

3) an office;

4) a factory;

5) a workshop, and

6) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

4. An installation or drilling rig or ship used for the exploration of natural resources
constitutes a permanent establishment only if it lasts, or the activities continue for, more



-5-

than twelve months. Activities carried on by an enterprise associated with another
enterprise shall be regarded as carried on by the enterprise with which it is associated if the
activities in question:

- are substantially the same as those carried on by the last - mentioned
enterprise, and

- are concerned with the same project or operation,

except to the extent that those activities are carried on at the same time. For the purposes
of this paragraph enterprises shall be regarded as associated when the same persons
participate directly or indirectly in the management, control or capital of the enterprises.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term ,permanent
establishment” shall be deemed not to include:

1) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

2) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

3) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

4) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

5) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

6) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activities mentioned in sub-paragraphs 1) to 5), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 5 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term ,immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, aircraft and road vehicles shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or
rental of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods or merchandise by that enterprise in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated where such use, maintenance or rental
is supplementary or incidental to the operation of ships, aircraft or road vehicles in
international traffic. In other cases such profits shall be treated in accordance with the
provisions of Article 7.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

5. With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of paragraphs 1, 2 and
3 shall apply only to such proportion of the profits as corresponds to the participation held
in that consortium by the Danish partner of Scandinavian Airlines System.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
1) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or
2) the same persons participate directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

1) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

2) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term ,dividends” as used in this Article means income from shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State if
the recipient is the beneficial owner of the interest and such interest is derived by:

1) the Government of the other Contracting State or political
subdivisions or local authorities thereof;

2) the Central or National Bank of the other Contracting State;

3) any national agency or any other agency (including a financial
institution) fully owned or controlled by the Government of the other
Contracting State or political subdivisions or local authorities thereof.

4. The term ,interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term ,royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
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permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road vehicles operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road
vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares deriving
more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

6. With respect to gains derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of paragraph 3 shall
apply only to such proportion of the gains as corresponds to the participation held in that
consortium by the Danish partner of Scandinavian Airlines System.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State, unless:

1) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the
income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other
Contracting State; or

2) his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term ,professional services” includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

1) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and
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2) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

3) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities
performed in a Contracting State by artistes or sportsmen where:

1) the visit to that State is wholly or mainly supported by public funds of one or
both of the Contracting States or political subdivisions or local authorities
thereof, or

2) the activities are exercised in a Contracting State within the framework of a
cultural or sports exchange programme approved by both Contracting
States.

In such cases the income shall be taxable only in the Contracting State in which the artiste
or the sportsman is a resident.

Article 18

PENSIONS, SOCIAL SECURITY PAYMENTS AND SIMILAR PAYMENTS

1. Payments received by an individual, being a resident of a Contracting State, under the
social security legislation of the other Contracting State, or under any other scheme out of
funds created by that other State or a political subdivision or a local authority thereof, may
be taxed in that other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article and paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration arising in a Contracting State and paid to a
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resident of the other Contracting State, whether in consideration of past employment or not,
shall be taxable only in the other Contracting State. However, pensions and other similar
remuneration may be taxed in the first-mentioned Contracting State where:

1) contributions paid by the beneficiary to the pension scheme were deducted
from the beneficiary,s taxable income in the first-mentioned Contracting
State under the law of that State; or

2) contributions paid by an employer were not taxable income for the
beneficiary in the first-mentioned Contracting State under the law of that
State.

3. Pensions and other similar remuneration shall be deemed to arise in a Contracting State
if paid by a pension fund or other similar institution providing pension schemes in which
individuals may participate in order to secure retirement benefits, where such pension fund
or other similar institution is established, recognized for tax purposes and controlled in
accordance with the laws of that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. 1) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

2) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

- is a national of that State; or

- did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. 1) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

2) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21

OTHER INCOME

1. ltems of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident
of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road vehicles operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft and road
vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. With respect to capital owned by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of paragraph 3 shall
apply only to such proportion of the capital as corresponds to the participation held in that
consortium by the Danish partner of Scandinavian Airlines System.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.
Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. In Serbia, double taxation shall be eliminated as follows:

1) Where a resident of Serbia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Serbia shall allow:

- as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in Denmark;

- as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Denmark.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Denmark.

2) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Serbia is exempt from tax in Serbia, Serbia may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In Denmark, double taxation shall be eliminated as follows:

1) Subject to the provisions of sub-paragraph 3), where a resident of Denmark
derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of this Convention,
may be taxed in Serbia, Denmark shall allow:

- as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in Serbia;

- as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Serbia.

2) Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Serbia.

3) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which in
accordance with the provisions of this Convention shall be taxable only in Serbia, Denmark
may include this income or capital in the tax base, but shall allow as a deduction from the
income tax or capital tax that part of the income tax or capital tax which is attributable to the
income derived from Serbia or the capital owned in Serbia.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall apply to the taxes referred to in Article 2.
Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is
a national.The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as
is forseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.
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3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

1) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

2) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

3) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State
to decline to supply information solely because the information is held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or
because it relates to ownership interests in a person.

Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS
AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify in writing to other of the completion of the
procedure required by its law for the entry into force of this Convention.

2. This Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect for taxable years beginning on or after the first day of January
in the year next following the year of the entry into force of the Convention.

3. The Convention between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom
of Denmark for the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on
Capital signed at Belgrade on 19 March 1981, shall terminate in relations between Serbia
and Denmark upon the entry into force of this Convention, and its provisions shall cease to
have effect on the date on which this Convention becomes effective.



-18 -

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year after
the expiry of five years from the date on which the Convention enters into force. In such
case, the Convention shall cease to have effect for taxable years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the notice of
termination has been given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in two originals at Copenhagen this 15 day of May 2009, in the English language,
both originals being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SERBIA OF THE KINGDOM OF DENMARK

VUK JEREMIC PER STIG MZLER
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YroBop
N3MEBY
BNNALOE PENYBJIKE CPBUJE
"
BNNAOE KPAJbEBUHE OAHCKE

O USBEIABAHKY AAIBOCTPYKOI ONOPE3UBAHKLA 'Y OAAHOCY HA NOPES3E
HA 0OXOOAK U HA UMOBUHY
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BJTAOA PENYBJIMUKE CPBUJE
"
BINNAOA KPAJbEBUHE JAHCKE

y Xerbu Aa 3akrbyye YroBop o usberaBawy ABOCTPYKOr OnopesvBama y 0O4HOCY Ha nopese
Ha JoXoAaK U Ha UMOBUHY,

crnopasymerne cy ce o cnegehem:
UYnan 1.

NNUA HA KOJA CE NPUMEHYJE YITOBOP
OBaj yroBop npuMmemwyje ce Ha nuua Koja Cy pesuaeHTu jeaHe wunu obe apkase
YroBOpHuLE.

UnaH 2.

NOPE3U HA KOJE CE NMPUMEHYJE YTOBOP

1. OBaj yroBop npumetyje ce Ha nopese Ha AOXOo4aK M Ha UMOBWMHY KOje 3aBoauv ApKasa
YroBOpHULA UMW HEHEe MNONMUTUYKE jeuHULEe WNu jeguHuue rnokarnHe camoynpase,
He3aBWCHO Of1 HaYMHa HannaTe.

2. lNopes3nma Ha Joxodak n Ha UMOBUHY CMaTpajy ce CBM NOpe3un Koju ce 3aBOAe Ha yKynaH
AOXO4akK, Ha YKYMHY MMOBMHY UKW Ha OenoBe OOXOTKa UM MMOBMHE, YKibydyjyhin nopese
Ha gobuTtak oa oTyhera NOoKpPeTHEe MM HEeNOKPeTHE MMOBMHE, NOpe3e Ha YKyrnHe U3Hoce
3apafja koje ucnnahyjy npegyseha, kao 1 nopese Ha NpupacT MMOBUHE.

3. lNopesun Ha Koje ce npuMeryje oBaj yroBop cy:
y Cpbuiju:
1) nopes Ha gobuT npegyseha;
2) nopes Ha goxoaak rpahaHa;

3) nopes3 Ha UMOBWHY;

(y Aarbem TekcTy: ,cpncku nopes”);

y [aHckoj:
1) AOpxaBHM NOpe3 Ha JOX0AaK,;
2) OMWTWHCKM NOpe3 Ha JoX0Aak;

3) nopes Ha paspesaHy BpeaHOCT HEMOKPEeTHE NMOBMHE;

(y Barbem TeKkcTy: ,AaHCKu nopes”).

4. YroBop ce npuMmeryje U Ha ucTe unu OMTHO Cnu4yHe nopese Koju ce nocne gaTtyma
noTnucMeaka OBOr YroBopa 3asefy nopen unuM ymecTto nocrtojehux nopesa. HagnexHu
opraHv [ApxaBa yroBopHuua obaBeluTaBajy jedHW [pyre O 3HayajHUM MpoMeHama
N3BPLLEHNM Y HMXOBUM MOPECKUM 3aKOHMMA.
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YnaH 3.

OnNwTE AE®PUHULINJE

1. 3a notpebe oBor yroeopa:

1)
2)

3)

4)
5)

6)

7)

8)

9)

u3pasu ,dpxaBa yropopHuua” n ,Opyra gpxasa YroBopHuua” o3Ha4vaBajy
Cp6ujy nnn [JaHcKy, 3aBUCHO 04 CMUCNA;

nspas ,,Cpbunja” o3HauvaBa Penybnmky Cpbujy, a ynoTpebrbeH y reorpacdckom
cMucny o3Havasa TepuTtopujy Penybnuke Cpbuije;

uspas ,[daHcka” o3HadyaBa KparbeBuHy [aHcKy ykrbyyyjyhu cBako nogpydje
u3BaH TeputopujanHor mopa [aHcke Koje je y ckragy ca mehyHapoOHUM
npasomMm 6uno, unu ybyayhe, no gaHCKUM 3akoHMMa, MOXe OUTUM O3Ha4YeHo
Kao noapyyje yHyTtap kojer [JaHcka MOXxe OCTBapuBaTu CyBepeHa npasa Yy
OAHOCY Ha uCTpaxuBakwe U kopuwherwe npupoaHux GoratctaBa MOpPCKOr
AHa UNn HEroBor nog3emrba U BOAEHWX MOBPLUMHA U3HAA4 Hera, Kao u y
OAHOCY Ha ocTane AenaTHOCTU 3a UCTPaXKMBake M EKOHOMCKO Kopulhene
nogpyuja; nspas He obyxsata ®apcka OcTtpsa u ['peHnaHg;

n3pas ,mue” obyxsaTa (PM3nYKo nuue, KOMNaHujy 1 ApywTBo Nuua;

n3pas ,KomnaHuja” o3HayaBa akKUMOHAPCKO APYLITBO WKW Nuue Koje ce
cMaTpa akuMOHapCKUM APYLUTBOM 3a NOPECKe CBPXE;

nspasu ,npepysehe apxase yrosopHuue” u ,npedysehe gpyre apxase
yroBopHuue” o3HavaBsajy npenysehe Kojum ynpaerba pe3naeHT [pxase
yroBopHuUe, O4HOCHO npedy3ehe KojuM ynpasrba pe3vaeHT gpyre gpxase
YyroBOpHULE;

n3pas ,MefyHapoaHun caobpahaj” o3Ha4yaBa caobpahaj nomopcknum 6poaom,
Ba3adyxonsioBOM UNu OPYMCKMM BO3WUSIOM Koju obaBrba npeaysehe uuvje ce
ceauvwTe CTBapHe ynpaBe Hanasu y OpXaBW YrOBOPHWULUM, OCUM ako ce
caobpahaj obaBrba nomopckum 6poaoM, Ba3gyxomnsioBOM MAU OPYMCKAM
BO3MIOM UCKIbY4MBO U3mely MecTa y Apyroj ApXXaBu YroBOPHULN;

n3pas ,HagnexaH opraH’ o3Ha4yaBa:

- y Cpbuju, MuHucTapcTBO (UHaHCMja WNU Herosor osnawheHor
npeacraBHuKa;

- Yy ,D,aHCKOj, MUHNCTPaA 3a onope3nBamke WU HEeroBor oBnawheHor
npencraBHUKa.

n3pas ,apxaBfbaHnH” 03Ha4aBa :
- PU3MYKO NULE KOje UMa OpXXaBrbaHCTBO ApXKaBe YyroBopHULE;

- NpaBHO NnuuUe, OpTayko APYLUTBO UMW yOPYXKEHE Koje TakaB cTaTyc
“Ma Ha OCHOBY 3aKOHOZABCTBa Baxeher y Ap)xaBu YrOBOPHULIN.

2. Kapa ppxaBa YyroBopHuUa npuMeryje YroBop, CBakm U3pa3 Koju Yy HEeMy Huje
AeduHncaH uma 3Havyene, OCUM ako KOHTEKCT He 3axTeBa [pyrayuje, Koje uma y Bpeme
npuMeHe Yrosopa, Npema 3akoHy Te ApKaBe O nopes3nma Ha Koje ce YroBop npumersyje u
3Hayere nNpemMa Baxxehnm NOpecknM 3akoHMMa Koje NpuMmersyje Ta ApXasa nma npeaHocT
y OJHOCY Ha 3Ha4yene Koje TOM u3pasy fajy Apyrv 3aKoHu Te Apxase.
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UnaH 4.

PE3UOEHT

1. M3pas ,pe3ngeHT apxaBe yroBopHuue”, 3a noTpebe oBor yrosopa, 03Hayaea nuue Koje,
nMpeMa 3akoHMMma Te Ap)kaBe, MoAnexe ornopeavBakwy y TOj ApPXaBU MO OCHOBY CBOT
npebuBanuwTa, 6opaBuwWTa, ceauliTa ynpase WM Opyror Mepuna cnuyHe npupoge, u
YKIby4yje Ty OpKaBy, HeHy NONMUTUYKY jedVHULY UK jeauHuLy nokanHe camoynpase. OBaj
n3pa3 He obyxBaTa nuue Koje Y TOj ApXXaBW MOANEXe OnopesvBaky CaMo 3a AOXOAaK U3
“3Bopa Yy TOj ApXKaBu UMM CaMO 3a MMOBWHY KOja Ce Y H0j Hanasu.

2. Ako je, npema ogpenbama ctaBa 1. oBor unaHa, u3n4ko nuue pesngeHt obe apxase
YroBOpHULE, HeroB ce ctaTyc ogpenyje Ha cnegehun HauuH:

1) cMaTpa ce [a je pe3vMOeHT camMo [pXaBe Yy KOjoj MmMa cTanHO MecCTo
CTaHOBaka; ako MMa CTariHO MeCTO CTaHoBaha y obe ApxaBe, cMaTpa ce
Aa je pe3naeHT caMo ApXaBe ca KOjoM Cy Herose nMyHe u eKOHOMCKe Bese
Tewme (cpeauwTe XNUBOTHUX MHTepeca);

2) ako He MOXe Ja ce oApean Yy KOjoj ApXaBM UMa CpeauwTe >KUBOTHUX
WHTEpeca WNN ako HU y jeOHOj ApXXaBM HemMa CTallHO MECTO CTaHOBaka,
cmaTpa ce [a je pe3naeHT caMo [pXaBe Y Kojoj Mma yobuyajeHo MecTo

CTaHOBaa;
3) ako mma yobryajeHo MecTo CTaHOBaha y 0be ApaBe uUnuv ra Hema Hu y
jedHoj oa HwMX, cMatpa ce [da je pe3ngeHT camMo ApxaBe uuju je
AP>KaBIbaHWH;
4) aKko je OpxaBrbaHuH 0be gpXaBe WNKN HUjeaHe of WX, HAAMNEXHU OpraHu

Ap>XaBa yroBopHuua peumhe nnTawkbe 3ajeﬂHI/I‘-IKI/IM OOoroBopom.

3. Ako je, npema ogpenbama ctaBa 1. OBOr unaHa nvue, ocuM U3NYKor, pe3ngeHT obe
Ap>XaBe yroBopHuuUe, cMaTpa ce Aa je pe3vaeHT camo ApXKaBe Y KOjoj ce Hanasu HeroBo
ceavwiTe cTBapHe ynpase.

YnaH 5.

CTAJIHA NOCJNOBHA JEANHULIA

1. l/I3pa3 »,CTallHa NoCJ10BHa je,D,VIHVILl,a”, 3a n0Tpe6e OBOr yroeopa, o3Ha4aBa CcTtajiHoO MeCTO
NpeKo Kora npe/:|,y3ehe noTnyHoO unn gefinMn4HoO obaBrba nocrnoBamse.

2. Mop v3pa3om ,cTarnHa NnocroBHa jeanHuua’ nogpasymMmeBa ce HapoumuTo:

1) ceauwwTe ynpase;

2) orpaHak;

3) NOCMNoBHULA;

4) habpuka;

5) paguoHuua, u

6) pyOHWK, wn3BOp HadTe unM raca, KamMeHoOnoM unn Jpyro  MecTo

nckopvwhaBata NpupoaHux boratcraea.

3. rpaD,I/IJ'IVILLITe nin Fpaf]eBVIHCKVI NI MOHTaXHM paagoBn YMHe CTtalriHy NoCrioBHY jeﬂl/IHI/IU,y
camMo aKo Tpajy ayxe o ABaHaeCT MeceLln.

4. MocTpojere, onpema 3a Oywierwe MM NOMOPCKM Opon 3a UCTpaKuBarwe MPUPOLAHUX
GoraTcTaBa YMHE CTanHy MOCIOBHY jeAUHULY CaMO aKO Ce KOpUCTe, UNn Ce OenaTHOCTM
obasrbajy, ayxe oa 12 meceuun. [lenatHocTu Koje obaBrba npeay3ehe noBesaHo ca Apyrnm
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npegy3sehemM cmatpa ce kao fa ux obaerba npegysehe ca Kojum je noBesaHo, ako Cy OBe
AenaTHOCTH:

- y OCHOBM WCTe Kao OHe Koje obGaBrba nocrnegkwe HasBedeHOo
npeaysehe, u

- Yy B€3/ Ca UCTUM padoBMMa UIN NMOCIIOBaH-EM,

OCVM Yy Mepw Y KOjoj ce Te AenaTHOCTM oGaBrbajy nctoBpemeHo. 3a notpebe oBor cTaea,
cmatpa ce ga cy npeagyseha noBesaHa kada McTa nuua y4YecTByjy HEMOCpPeaHo unu
nocpeaHo y ynpaerbakby, KOHTPONM UM UMOBWHM Npeay3eha.

5. N3yseTHO of npeTxogHux oapenaba OBOr uynaHa, nog wM3pasoMm ,CTarHa MOCMoBHa
jeouHuua” He nogpasymeBa ce:

1) kopuwherwe objekaTa M ONPEME UCKIbYYMBO Y CBpXe YCKMaguWTeHsa,
n3narawa unu ucrnopyke gobapa nnm pobe koja npunaga npegysehy;

2) oapxaBake 3anunxe gobapa nnm pobe koja Nnpunaga npenysehy UCKIby4mBo
y CBpXy yCKNaguLLTEHa, n3naraka Unm UCnopyke;

3) oapxaBane 3anuxe gobapa unu pobe koja npunaga npegysehy nckrbyunBo
ca CBpXOM Ja je Apyro npeay3ehe npepaau;

4) ogpXaBawe CTanHOr MecTa MOCroBaka MWCKIbYYMBO Yy CBPXY KyrnOBMHE
pobapa nnu pobe unu npubaerbarba obasellTewa 3a npenysehe;

5) ogpXaBare CTanHOr MecTa MocrnoBaka UCKIbY4YMBO Y CBpXY obaBrbama, 3a
npeny3ehe, cBake Opyre OenaTtHOCTU Koja MMa NPUMPEMHU UNU NOMONhHM
KapakTep;

6) ogpXaBare CTarnHor MecTa MNocrnoBaka UCKIbYYMBO Y CBPXY AenaTHOCTU

HaBegeHux y Tad. 1) go 5) y 6uno kojoj kombruHaumju, nog ycrioBoMm fa je
YyKynHa [enaTtHoCT cTanHor MecTa MnocfioBaka Koja HacTaje 13 oBe
koMbuHauwmje npunpemHor unm NnoMmohHor Kkapakrepa.

6. M3y3eTHO oa ogpepaba cT. 1. M 2. OBOr 4YnaHa, Kaga nuue - OCMM 3acTymnHuKa ca
camMoCTanHUM CTaTyCOM Ha Kora ce MpuMekyje CTaB 7. OBOr YnaHa - pagn y ume
npeayseha 1 uma n yobrnyajeHo KOp1CTM y ApXXaBu YroBopHMUM oBnawhewe aa 3akrbyuyyje
yrosope y nme npegyseha, cmatpa ce ga 1o npegysehe nma ctanHy nocrioBHy jeamHuly y
TOj ApXXaBW y OOHOCY Ha AenaTHOCTM Koje To nuue obaerba 3a npenysehe, ocum ako cy
AenaTHOCTN TOr fuua OrpaHMyeHe Ha OenaTHOCTU HaBedeHe y cTaBy 5. OBOr YnaHa koje,
ako Oum ce obaBrbane npeko cTanHOr MecTa nocrnoBakwa, He 6u OBO CTanHO MECTO
nocrnoBaka YNMHWUMNE CTariHOM NMOCOBHOM jeAUHULOM npema oapeabama Tor cTasa.

7. He cmatpa ce pga npeaysehe vma ctanHy NOCNOBHY jeAUHWLY Y ApPXaBWu YrOBOPHULM
camo 3aTo WTO Yy TOj ApXasu obaBrba CBOje MOCMOBE MPEKO MOCPefHuKa, reHepanHor
KOMUCWMOHOT 3aCTyMHUKa Unu Apyror npeacTaBHWKa ca caMOCTarHUM CTaTycoM ako Ta nuua
Aenyjy y oKBMpy CBOje peJoBHE MOCMNoBHE AenaTHOCTMU.

8. UmheHuLa ga KomMnaHuja Koja je pe3vaeHT ApXKaBe YroBOPHULE KOHTPOMnuLLE UNnu je nog
KOHTPONOM KOMMaHuje Koja je pe3ndeHT apyre LpXaBe YroBopHuUe unn koja obaerba
nocrnosawe Yy TOj ApYyroj ApXasu (Mpeko cTanHe jeAMHuue Unuv Ha APYru HayuH), cama no
cebu HWje [OBOSbHA Aa ce jeQHa KOMMaHuja cMaTpa CTasiHOM NMOCOBHOM jeAUHULOM Apyre
KoMnaHuje.
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YnaH 6.

AOXOOAK o1 HENMOKPETHE MMOBWHE

1. [oxodak Koju pe3vaeHT ApXKaBe YroBOPHULE OCTBApU Off HEMNoKpeTHE WMOBWHE
(ykrbyuyjyhu foxoaak of norbonpvBpese Unu LymMapcTBa) koja ce Hanasu y Apyroj Ap>xasu
YroBOPHMLIM MOXE CE OMOpPe3nBaTu y TOj APYroj Ap>KaBu.

2. U3pas ,HernokpeTHa MMOBMHA” MMa 3HaYewe NpemMa 3akoHy ApXXaBe YroBOpPHULE Y KOjOj
Ce O[HOCHa HernokpeTHa WMoBMHA Hanasu. OBaj u3pa3 y cBakoM crny4ajy obyxsaTa
WMOBMHY Koja npunaga HenoKpeTHOj UMOBMHU, CTOYHN OOHO U ONPEeMy Koja ce KOpUCTU Y
nosbonNpuBpeEan U WymMapcTBy, NpaBa Ha Koja ce npumemnyjy oapende onwTter 3akoHa o
3eMIbULLHOj CBOjUHW, NNOAOYXMBaHE HENOKpeTHEe MMOBUHE U NpaBa Ha NPOMEHIbUBA UMK
cTanHa nnahawa Kao HakHage 3a mckopuwhaBake WU 3a npaBo Ha uckopuwhaBawe
MUHepanHux HanasuwTa, u3Bopa v Apyrmx npupogHux Goratcraea; NOMOPCKM GpoaoBw,
Ba3gyxonsioBu 1 ApyMmcka Bo3usa He cMaTpajy ce HenokpeTHOM UMOBUHOM.

3. Ogpenbe ctaBa 1. OBOr YnaHa NpUMeEkyYjy ce Ha AOXOAaK KOju ce OCTBapu HEMNOCPEHUM
KopuwheweM, n3HajMrbuBakemM U ApyruM Ha4MHOM Kopuwhewa HeNoKpeTHE MMOBUHE.

4. Ogpenbe ct. 1. 1 3. oBOr YnaHa NpuUMekyjy ce U Ha JoXoA4aK Of HEeNnokpeTHe UMOBUHE
npeayseha M Ha [Ooxodak Of HEMoKpeTHe MMOBMHE Koja ce KOpUCTU 3a obaBrbakse
caMoCTalHUX NIMYHUX JenaTHOCTH.

UnaH 7.

AOOBUT OA1 NOCJTIOBAKBA

1. JobuT npeayseha gpxaBe yroBopHuLe onopesyje ce camo y TOj Ap)KaBu, OCMM ako
npenysehe obaerba nocnoBawe Yy APYroj ApXKaBu YroBOPHMLM MPEKO CTariHe NOCMOBHE
jeavHuUe Koja ce y HOj Hanasu. Ako npeaysehe obaBrba nocrnoBawe y APYroj ApXKasu
YrOBOPHULM NPEKO cTanHe NOCNoBHE jeauHuue, aobut npegyseha moxe ce onopesveatn y
TOj Opyroj OpxaBu, anuM camMo OO W3HOCa KOju ce npunucyje TOj CTanHOj NOCMOBHO]
jeanHuum.

2. 3aBucHo of oppenbe ctaBa 3. OBOr unaHa, kaga npegysehe ApxaBe YroBopHuLe
obaBrba NocrnoBawe y APYroj Ap>KaBu YroBOPHWULM NPEKO CTarHe NocrnoBHe jedunHuue Koja
Ce Yy HOj Hanasu, y CBaKOj ApXXaBW YroBOPHUUM Ce TOj CTanHoj MOCMOBHOj jeduHUUM
npunucyje pobut kojy 6u morna ga octeapu Aa je 6una oasojeHo n nocebHo npenysehe
Koje ce 6aBy UCTUM UNKN CIIMYHUM JenaTHoCTUMa, No4 UCTUM U CAIMYMHUM YCroBMMa U Aa
je nocnosana NoTNyHo camocTanHo ca npegysehem yuja je ctanHa NocnoBHa jeanHuLa.

3. lMpu opgpehuBawy [OOUTM CcTanHe MNOCMNOBHE jeauHuUe, Kao oabuun npusHajy ce
TPOLUKOBW KOjU Cy Y4nH-eHM 3a NoTpebe cTanHe NOoCnoBHe jeanHuue, yKibyyyjyhu Tpowkose
ynpaBrbawa WM OnwTe agMUHUCTPaTMBHE TPOLUKOBE, OMMO y OpXaBW Yy KOjoj ce Hamnasu
cTanHa NocrnoBHa jeAnHWLA U1 Ha Opyrom MecTy.

4. Ako je yobuyajeHO Oa ce y ApxaBu YroBopHUUM A0BUT Koja ce npunucyje CTarHoj
MOCMOBHOj jeAnHULUM oapehyje Ha OCHOBY pacnofene ykynHe fobuTtu npegyseha Ha werose
nocebHe fenoBe, pellerwe U3 CTaBa 2. OBOr YnaHa He crnpeyvasa Ty ApXKaBy yroBOpHULUY Aa
TakBOM yobu4yajeHoOM pacrnofgenom oapeau AobuT Koja ce ornopesyje; YCBOjeHU MeTof
pacrnogene Tpeba pa Oyae TakaB Aa pesynrtar byae y cknagy € Havenuma Koja cy
cagpxaHa y OBOM 4raHy.

5. CtanHoj NoCrnoBHOj jeAnHMUM He npunucyje ce 4OOUT ako Ta CTaniHa NOoCnoBHa jeguHuua
camo kynyje gobpa nnu poby 3a npeaysehe.
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6. 3a noTpebe npeTxogHMX cTaBoBa, AOOMUT Koja ce Npunucyje CTanHoj NOCMNOBHO] jeANHULN
oapehyje ce NCTOM METOAOM M3 roavHe Y roaviHy, OCMM ako MoCTOju onpashaH U AOBOfbaH
pasrnor Aa ce nocTynu Apykuuje.

7. Kaga nobut obyxBaTta AenoBe A0XO0TKa KOju Cy perynucaHn nocebHum yYnaHoBuma oBor
yrosopa, ogpenbe oBor YnaHa He yTu4yy Ha ogpeanbe TUX YnaHoBsa.

YnaH 8.

MEBHYHAPOAHUN CAOBPARAJ

1. Jobut og obaBrbarwa mehyHapogHor caobpahaja nomopckum 6pogomM, Ba3gyxonsioBOM
UNu OPyMCKMM BO3WSIOM OMopesyje ce camo y OpXXaBW YroBOPHULM Yy KOjoj ce Hanaswu
ceavwTe cTBapHe ynpase npeayseha.

2. Ako ce ceguwTte cTBapHe ynpaBe npegy3eha koje ce 6aBn nomopckum caobpahajem
Hanasn Ha nomopckoMm 6poay, cmaTpa ce Aa ce Hanasu y ApXasu YroBOPHWUUM Y KOjoj ce
Hanasnm MaTuyHa fyka noMopckor 6poga wnu, ako HemMa MaTu4He nyke, Yy ApXaBu
YrOBOPHULM YKjn je pe3ngeHT KOPUCHMK NoMopcKor 6poaa.

3. Oobut npepnyseha gpxaBe yroBopHuue, oA Kopuwhewa, ogpxaBakwa WnNu gaBawa Yy
3aKyn KOHTejHepa (Ykrbydyjyhu npukonuue, wnenose u ogrosapajyhy onpemy 3a npesos
KOHTejHepa) koje To npepaysehe kopucTu 3a npeBo3 gobapa unu pobe y mefhyHapoaHOM
caobpahajy, onopesyje ce caMo y ApXXaBu YroBOPHULM Y KOjOj CE Hanasn MecTo CTBapHe
ynpaBe Tor npeayseha kaga je TakBo kopuwhewe, oapXaBakbe WNvM faBake Yy 3aKyn
AOMYHCKO UMW je MOBPEeMEeHO noBe3aHo ca obaerbateM MefyHapogHor caobpahaja
nomopckumMm 6poaoMm, Ba3gyxonsioBOM UKW OPYMCKAM BO3MMOM. Y OCTanum cnydajeBuma,
TakBa JobuT ce TpeTupa y cknagy ca ogpenbama vnaHa 7. oBor yrosopa.

4. Oppepnbe ct. 1. M 3. 0OBOr unaHa npuMemwyjy ce n Ha gobut of ydewha y nyny,
3ajeJHMYKOM MOCroBawy NN MefhyHapoaHOj MOCNOBHOj areHumju.

5. Y ogHocy Ha pobut kojy octBapu [aHcku, HopBelwkn u LUBeackn aBvO-TPaHCNOPTHM
KoH3opumnjym CkanguHasckm AepoTpaHcnopTtHu Cuctem (CAC) ogpeanbe ct. 1, 2. 1 3. oBor
ynaHa npuMMewyjy ce caMO Ha OHaj Aeo JobuTu Koju oaroBapa ydyewhy Koju y TOM
KOH30pumjymy noceayje gaHckv naptHep y CkaHanHasckoM AepoTpaHcrnopTHoM Cuctemy.

YnaH 9.

NMOBE3AHA NPEAY3ERA
1. Ako

1) npeaysehe OpaBe YroBOPHWLE YyYecTBYyje HenocpeaHO MMM MocpeaHo Y
ynpasrbakby, KOHTPONM UM UMOBUHK Npeay3eha Apyre ap)ase yroBopHULE,
unu

2) ncTa nuua y4ecTByjy HENOCpPeaHO UMM MOCPEAHO Y yrnpaBrbaky, KOHTPOMM
Unu MMoBMHU npeayseha gpkaee yroBopHuUe M npeayseha apyre apxkase
YyroBOpHuLEe

M ako cy W y jedHoM W y gpyrom cnydajy, uwamelly Ta gBa npepgyseha, y HWUXOBUM
TPrOBUHCKMM MU PUHAHCUjCKUM OOHOCKMMa, [OrOBOPEHN UMW HAaMETHYTU YCMOBMU KOju ce
pasnukyjy oA ycrnosa koju 6u 6unu gorosopeHun uamehy HesaBucHUX npeay3eha, 4obuT Kojy
6u, oa Hema TUX ycnosa, OCTBapwmno jeaHo oA npefyseha, anu je 36or TUX ycrnosa Huje
OCTBapuIo, MOXe ce yKrbyuuTn y obut Tor npegyseha n cxogHo ToMe onopesoBaTu.

2. Ako gpxaBa yroBopHuua ykrbydyje y oobuT npegyseha Te gpxaBe [oOMT 3a Kojy je
npeaysehe gpyre gpxase yroBopHULE ONOpe30BaHO Y TOj APYroj ApXaBu, U CXOAHO ToMe
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je onopesyje, 1 aKko je Tako yKrby4yeHa Aobut oHa gobut kojy 6u npenysehe npBonomeHyTe
ApXXaBe oCcTBapuno ga cy ycrnosu gorosopeHu namehy ta gsa npegyseha 6unv oHn ycrnosm
koje OwW poroBopuna HesaBucHa npeayseha, Ta Apyra Apxasa BpLuM oprosapajyhy
KOpeKuujy M3Hoca nopesa Koju je y woj yTBpheH Ha Ty gobuTt. MNpunukoMm Bpliewa Te
kopekuuje, Bogmhe ce payyHa o octanum ogpeabama oBor yroBopa U, ako je To notpebHo,
HaZnexHW opraHu gpxasa yroBopHuua mehycobHo he ce KoHCcynToBaTu.

YnaH 10.

ANBUOEHOE

1. AvBuaeHae koje ucnnahyje KoMnaHvja pesvaeHT ApXaBe YroBOpHULE pe3naeHTy apyre
Ap>XaBe YyroBopHULE MOry ce ornopesvsaTu y TOj APYroj ApXasu.

2. lnenaenae ce mory onopesvBaTti Uy ApXKaBU YrOBOPHULM YNjU je pe3naeHT KoMnaHuja
koja ucnnahyje avemaenae, y cknagy ca 3akoHVMa Te ApXKaBe, anuv ako je CTBApHU BITACHMK
AVBULEHON pe3naeHT Apyre ApXaBe YroBopHuUe, pa3pesaH rnopes He Moxe 6utu sehu opa:

1) 5 oacto 6pyTo M3HOCa AMBMAOEHAM aKO je CTBapHM BACHUK KoMMaHuja
(3yaumajyhm napTHepcTBO) Koja HenocpegHO MMa HajMake 25 oAcTo
KanuTana KomnaHuje Koja ucrninahyje amsnaeHae;

2) 15 ogcTo 6pyTO M3HOCA AMBUAEHAN y CBUM APYrMM CrydajeBuma.

HagnexHu opraHun [piaBa YroBopHuua norOBapajy cé O Hau4uHy TnpumMeHe OoBUx
orpaHun4yeHa.

OBaj cTaB He yTuye Ha onope3uBake 4O0OUTU KOMNaHWje 13 Koje ce anBuaeHae ncnnahyjy.

3. Ns3pas ,amBuaenge”, y OBOM unaHy, O03HavaBa AoXodak of akuuja unm apyrux npasa
yvyewha y gobutn koja HMCY noTpaxuBakwa fAyra, Kao M OOXOAaK o4 ApyrMx npasa
KOMMaHuje Koju je Nopeckn usjegHadeH ca AOXOTKOM Of akumja y 3akoHMMa ApXKaBe Yunjum je
pesnaeHT KoMNaHunja Koja BpLUM pacnogeny.

4. Ogpenbe cT. 1. U 2. OBOr YnaHa He MpUYMekYjy Ce ako CTBApHW BNACHWK AVBUAEHAOMW,
pe3vaeHT Apxase YyroBopHuue, obaBrba nocrioBake y ApYroj Ap>KaBu YrOBOPHULM Ynjn je
pe3naeHT KomnaHuja koja ncnnahyje guenaenae npeko crarnHe nocrioBHe jenHuLE Koja ce
Hanasu y Toj ApxaBu unu obasrba y TOj APYroj ApXaBwn caMmocTarnHe fnMyHe AenaTtHoCTN n3
ctanHe 0ase Koja ce Hanasn y TOj ApXaBW, a akumje Ha OCHOBY KOjuX ce auBuaeHae
ncnnahyjy cTBapHO npunagajy CTanHoj MOCMOBHO] jeAuHVUM unu cTanHoj 6asun. Y Tom
cny4ajy npumemyjy ce, npema notpebu, ogpende ynana 7. nnu YnaHa 14. osor yrosopa.

5. AKo kOMNaHuja Koja je pe3naeHT Ap)KaBe YroBOpHWULE OCTBapyje AobuT unu goxoaak ma
Apyre Op)xase yroBopHuUe, Ta Apyra gpXasBa He MOXe [a 3aBefe nopes Ha AuBuAeHOe
Koje ucnnahyje komnaHvja, oOCMM ako Cy Te AuMBUAeHOe ucrnaheHe pe3ngeHTy Te apyre
JpXXaBe unuM ako akumje Ha OCHOBY KOjUX ce OuMBUAeHOe ucnnahyjy cTBapHO npunagajy
CTanHoj NOCMNOBHOj jeAnHULUM N cTanHoj 6a3n koja ce Hanasu y TOj ApYroj ApXasu, HUTK
Aa HepacnogerbeHy [oGWT KOMMaHuje onopesyje MOpe3oM Ha HepacnogerbeHy Aobut
KOMMaHuje, Yak 1 ako ce ucnnaheHe gusmaeHae unu HepacnogerbeHa 4O6UT y NOTNYHOCTH
NN enNUMUYHO cacToje o JobuTK unu JOXoTKa KOju Cy HacTanu y Toj ApYroj ApXasu.

YnaH 11.

KAMATA

1. KamaTa koja HacTaje y Ap»XaBu YroBOpHUUM a ucnnahyje ce pe3naeHTy opyre apkase
YroBOpHULE, MOXe Ce onopesmBaTu y TOj ApYroj Ap>Kasu.
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2. Kamata ce moxe onopesvBaTu W y OpXXaBW YroBOPHULM Y KOjOj HacTaje, y cknagy ca
3aKkoHMMa Te ApXaBe, ann ako je CTBapHW BracHUK kamaTe pes3vaeHT Apyre Apxase
yroBopHuue, paspesaH rnopes He moxe 6utn Behn og 10 oacto BGpyTo M3HOCa kamarTe.
HagnexHn opraHM p[pxaBa YroBopHuLa [oroBapajy Ce O HayuHy npuMeHe OBOr
orpaHuyetsa.

3. M3yseTHO oa oapepaba ctaBa 2. OBOr YnaHa, kamarta Koja HacTaje y ApXaBu YyroBOPHULIN
a vcnnahyje ce pe3vaeHTy Apyre ApXaBe YroBopHULE oropesyje ce camo Yy TOj ApYroj
ApXXaBu ako je npumManad, CTBapHM BMNAacHUK KaMaTe 1 ako KamaTy OCTBapum:

1) Braga Apyre ApXaBe YroBOPHULE WNN HEHe MONMUTUYKE jeanHuue
UNW jeAnHMLEe NOoKanHe camoynpase;

2) LeHTparnHa unu HapogHa 6aHka apyre ApXxaBe YroBOPHULE;

3) 6uno koja HauumoHanHa areHuuja unu 6uNo Koja Apyra areHumja

(ykrbyuyjyhn bMHaHCKjCKY MHCTUTYUMjY) KOjy Y MOTNYHOCTU noceayije
UNM KOHTpOnuwe Bnaga Apyre [pxase YroBOPHULE WU HEHe
NONUTUYKE jeAVHULE UMW jeOUHNLE NoKanHe caMmoynpase.

4. N3pa3 ,kamaTa”, y OBOM 4rnaHy, o3Ha4daBa A0XOAaK o NnoTpaxuBaka Ayra cBake BpCTe,
He3aBUCHO OA Tora Aa nu cy obesbefheHa 3anorom n ga nu ce Ha OCHOBY HMX CTUYE NPaBo
Ha yyewhe y 0OOMTK Ay>XHWKA, @ HAPOYMTO AOXO04aK 04 ApXXaBHUX XapTuja o4 BPeOHOCTU U
aoxodak of obsesHuua unv obBesHuLa 3ajma, ykbydyjyhu npemuje n Harpage Ha Takse
XapTvje o4 BpeaHocTu unm obeesHuue. KasHeHa kamaTa He cMmaTtpa ce KamaToM 3a CBpXe
OBOr YnaHa.

5. Oppenbe ct. 1. U 2. OBOr uYnaHa He MNpUMEkYjy Ce ako CTBapHM BMACHUK kamare,
pe3naeHT gpxase YroBopHuue, obaBrba NOCnoBake Yy ApYroj ApXKaBu YroBOPHULM Y KOjOj
KamaTa HacTaje, NpeKko CTaniHe NOCMOBHE jeAMHULE Koja Ce Hanasu y Toj ApXaBu Unun ako
obaBrba y TOj ApYyroj ApXaBu camocTanHe nuyHe AenaTHoOCTU M3 ctanHe 6a3e Koja ce
Hanasu y Toj ApXasu, a NoTpaxuBakwe Ayra Ha Koje ce nnaha kamaTa je cTBapHO NOBe3aHO
C TOM CTafiHOM NOCMOBHOM jeAVHULIOM UNnu cTanHom 6a3om. Y ToM cny4dajy ce npumeksyjy,
npema notpebu, ogpenbde YnaHa 7. nnu YnaHa 14. osor yrosopa.

6. CmaTpa ce ga kamaTa HacTaje y ApXXaBuM YroBOPHMUM Kada je ucnnatunal kamate
pe3ngeHT Te apxkase. Kaga nuue koje nnaha kamaty, 6e3 063vpa Ha TO Aa nv je pe3ngeHT
ApXXaBe YroBOpHWUE, MMa Yy TOj ApXKaBWM YrOBOPHMUM CTarHy MOCMOBHY jeAvHWLY Wnu
cTtanHy 6a3y y Be3u ca KOjoM je noBe3aH Ayr Ha Koju ce nnaha kamarta, a Ty KamaTy CHOCU
Ta cTanHa NocnoBHa jeanHvua unu ctanHa 6asa, cmMatpa ce Aa kamaTta HacTaje y ApXaBu y
KOjoj ce Hanasu cTariHa nocrnoBHa jeanHuua unu ctanHa 6asa.

7. AKo u3Hoc kamare, 36or nocebHor ogHoca u3Mehy nnatuoua kamaTe W CTBapHOr
BMacHuka unu namehy wnx n tpeher nuua, nmajyhn y sugy notpaxusane gyra 3a Koje ce
oHa nnaha, npenasu n3Hoc koju 6u 6uo yrosopeH Mamehy nnatuoua Kamate U CTBapHOr
BracHvka, ogpeabe oBOr YnaHa NpuUMekyjy ce caMo Ha M3HOC Koju 6u Buo yrosopeH Aa
TakBor ofgHoca Hema. Y TOM cnydajy Buwak nnaheHor naHoca ornopesyje ce carnacHo
3aKoHVMMa CBake ApXxase yroBopHuue, umajyhun y sugy octane ogpenbe osor yrosopa.

YnaH 12.

AYTOPCKE HAKHALE

1. AyTopcke HakHafe Koje HacTajy y ApXaBu yroBopHuUM a ucnnahyjy ce pesngeHTy apyre
Ap>xaBe YroBopHuUE, MOTy ce ornopeauBaTy y TOj ApYyroj Ap>KaBu.

2. AyTopcKke HakHaZie MOry ce onopesuBaTtv U y OpXasBW YrOBOPHULM Yy KOjoj HacTajy, y
CKrnagy ca 3akoHuMa Te [pXase, anv ako je CTBapHM BIlaCHUK ayTOPCKUX HakHaja
pesnaeHT Apyre Apase yroBopHuUUe, paspesaH nopes He moxe 6utn sBehu o 10 oacto
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OpyTO M3HOCa ayTOPCKUX HaKHaOa. HagnexxHu opraHy gpkasa yroBopHuLa gorosapajy ce o
HaYMHy NPUMMEHE OBOT OrpaHnyeH-a.

3. U3pas ,ayTopcke HakHage”, y OBOM 4rnaHy, o3Ha4aBa nnahawa 6uno koje BpcTe Koja cy
npUMIbeHa Kao HakHada 3a kopuwhewe unu 3a npaBo Kopuwhera ayTOpCKOr npasa Ha
KHWXKEBHO, YMETHMYKO MMM HayyHO Oeno, YKkibydyjyhu Guockoncke dunmose n unmose
UNn Tpake 3a Tenesu3njy WUNn paguo, kKao u 3a Kopuwhewe nnu 3a npaso Kopuwhena
naTeHTa, 3alWTUTHOr 3HakKa, HaupTa unn mogena, nnaHa, TajHe opMyne unm NocTyrnka nnu
3a Kopuwherwe wmnu 3a npaBo Kopuwhewa WHOYCTPUjCKE, KOMepuujanHe unuM HaydHe
onpeme unu 3a obaeeluTera Koja ce 0gHOCe Ha MHAOYCTpUjcKa, KoMepLujanHa unu Hay4vHa
NCKyCTBa.

4. Opgpepbe cT. 1. 1 2. OBOr YnaHa He NPUMEkYjy Ce ako CTBApPHM BIIACHUK ayTOPCKMX
HakHaga, pes3vaeHT [JpxaBe YroBopHuue, obaBrba nocnoBawe Yy [OPYroj OpXasu
YroBOPHULUMK Y KOjOj ayTOpCKe HakHade HacTajy, MpeKko cTarHe MOCnNoBHe jeAnHuue Koja ce
Hanasu y TOj OPYroj ApXXaBu yroBOPHULM WNW y TOj APYroj Ap>kaBu obaBrba camocTarHe
nuyHe genaTHOCTM u3 ctanHe 6ase koja ce Hanasu y TOj OPYroj ApXaBw, a NpaBO WNn
MMOBMHA Ha OCHOBY KOjUX Ce ayTopcKe HakHage nnahajy cTBapHO npunagajy Toj CcTarnHoj
MOCIOBHOj jeAnHMUM UNKn cTanHoj 6Gasu. Y ToM crniyyajy npumemnyjy ce, npema nortpeodwu,
oapenbe ynaHa 7. unu unaHa 14. oBor yrosopa.

5. CmaTtpa ce ga aytopcke HakHage HacTajy y Ap)KaBu YroBOPHWUUM Kada je ucnnatunaw
pe3naeHT Te gpxase. Kaga nuue koje nnaha aytopcke HakHage, 6e3 063vpa Ha To ga nu je
pe3naeHT ApXXaBe YroBOPHULIE, UMa Yy OpXKaBW YTOBOPHULM CTarHy MNOCMOBHY jeAVHULY 1N
cTtanHy 6a3y y Be3n ca KojoM je HacTana obasesa nnahawa ayTOpCKMX HakHaga, a Te
ayToOpCKe HakHage nagajy Ha TepeT Te cTanHe MOCIOBHE jeanHuue unu ctanHe Gase,
cmaTpa ce [a ayTopCke HakHaje HacTajy y Ap)KaBu Y KOjoj ce Hanasu cTanHa NocroBHa
jeavHuua nnn ctanHa 6asa.

6. AKO M3HOC ayTOpCKUX HakHaga, 36or nocebHor ogHoca m3mMehy nnatvoua u CTBapHOr
BnacHuka vnn unamehy wux n Tpeher nuua, vmajyhu y Buay kopuwhewe, npaso wunu
nHcopmaumjy 3a kKoje ce oHe nnahajy, npenasm M3HOC koju 6m OMO yroBopeH m3mehy
nnatuoua v CTBapHOr BNacHuKa Aa TakBor ogHoca Hema, ogpenbe OBOr YnaHa npuMmemsyjy
ce camMO Ha M3HOC Koju 6u Taga 6mo yroBopeH. Y TOM cnydajy Buwwak nnaheHor naHoca
onopesyje ce carfacHO 3akOHMMa CBake ApXaBe YroBopHuue, umajyhm y Buay ocrtane
oapenbe osor yrosopa.

YnaH 13.

KAMUATAITHN OOBUTAK

1. JlobuTak koju ocTBapu pe3naeHT ApxaBe yroBopHuue of oTyhera HenokpeTHe MMOBUHE
HaBe[eHe y YnaHy 6. OBOr yroBopa, a Koja ce Hanasw y Apyroj Ap>XaBu YroBOPHULN, MOXe
ce oropesuBaTtu y TOj OPYroj Ap>Kasu.

2. [obutak op oTyhewa MNOKpeTHe WMOBMHE KOja YMHU Oe0 MMOBWHE HaMer-eHe 3a
nocrnoBake cTanHe NOCroBHe jeanHuue Kojy npenysehe Apkase yroBopHULUE UMa y opyroj
Ap>XaBu YroBOPHULM MW Of NOKPEeTHe MMOBUHE Koja npunaga cranHoj 6asu kojy Kopuctu
pe3vaeHT OpXXaBe YroBOpHUUE y OPYroj ApXaBu YroBOpHMLUM 3a obaBrbakbe camoCTanHux
NUYHNX genaTHOCTU, YKIbyyyjyhu u npuxode of oTyhewa Te cTanHe NocrnoBHe jeanHuue
(came nnu 3ajegHo c uenum npegysehem) unu ctanHe 6ase, MOXe ce onopesnBaTu y TOj
ApYroj Apxasu.

3. JobuTak og oTyhewa noMmopcknx 6GpoaoBa, Ba3ayxonnoBa unvm 4pyMCKUX Bo3una Koju ce
kopucte y MehyHapogHom caobpahajy unum of noKpeTHe MMOBUHE Koja Chnyxu 3a
kopuwhewe TMx noMopcknx 6poaosa, Basgyxonnosa Unn ApyMCKUX BO3una onopesyje ce
caMoO Yy ApXXaBu YyroBOPHMLM Y KOjOj Ce Hanasu cegulite cTBapHe ynpase npeayseha.
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4. [lobuTak Koju ocTBapu pe3vaeHT ApXKaBe YroBopHuUUe of oTyhera akuuja Koje BuLle of
50 oacTo CBOje BpeAHOCTU OCTBapyjy HeNnocpeaHo Unu nocpeaHo of HenokpeTHe MMOBUHE
Koja ce Hanasu y Apyroj ApXXaBu YrOBOPHULIM, MOXE Ce ONnope3nBaTh y TOj ApYroj Ap>KaBu.

5. Jobutak og oTyhewa nmoBmMHE, OCUM MUMOBWUHE HaBedeHe y cT. 1, 2, 3. n 4. oBor unaHa,
onopeayje ce caMo y ApXaBu YTOBOPHULIM YNjU je Pe3UAEHT nuue Koje je oTyRnno MoBKHY.

6. Y ogHocy Ha pobutak kojy octBapu [daHcku, Hopeewku u LLBeackn aBMO-TpaHCNOPTHM
KoH3opumnjym CkaHamHaeckn AepoTpaHcnopTHu Cuctem (CAC) ogpenbe crtaBa 3. oBor
ynaHa npuMemwyjy ce camMo Ha OHaj geo gobuTka Koju oaroBapa ydewhy Koju y TOM
KOH30pumjymy noceayje gaHcku naptHep y CkaHanHasckoM AepoTpaHcrnopTHoM Cuctemy.

YnaH 14.

CAMOCTAJTHE JNNIUYHE AENATHOCTH

1. [loxogak Koju ocTBapu pesvaeHT ApXKaBe YroBOpHUUE o NpodeCcMoHanHNX AenaTHoCTy
Unu of, ApYrnx caMocTarnHux AenaTtHoCTM onopesyje ce camo y TOj ApXKaBW, OCUM:

1) ako 3a obaBrbake CBOjUX AenaTHOCTUM MMa cTanHy 6a3y Kojy pegoBHO
KOPUCTW y OpPYroj ApXaBu YroBOpHWUUW. Y TOM Cny4ajy, camo eo OoXOTKa
Koju ce npunucyje TOj ctanHoj 6a3u onopesyje ce y TOj APYroj Ap>Kasu
YrOBOPHULN; NNK

2) ako 6opasu y Apyroj Ap>XaBu YroBOPHWUUM Y nepuogy unu y nepuoguma Koju
yKynHo Tpajy 183 gaHa vnu gyxe y nepvogy of 12 meceum Koju novvme nnu
Ce 3aBpllaBa y OJHOCHOj MOPeckoj roavHu. Y TOoM criyyajy, camo [eo
[OXOTKa Koju ce ocTBapyje of aenatHocTn Koje ce obaBrbajy y TOj
APYroj ApXasu YroBOPHULM Ornopesyje ce Y TOj ApYroj Ap>KaBu.

2. WNspas ,npodecumoHanHe penatHoctn” nocebHo obyxBaTa camocTanHe HayuHe,
KHWXKEBHE, YMETHMYKe, OOpasoBHe WM HacTaBHe AenaTHOCTW, Kao W camocTarHe
AenaTHOCTW Nnekapa, agBokaTa, UHXeHwepa, apxutekaTta, cTomartosnora n padyHosoha.

YnaH 15.

PAOHU OOHOC

1. 3aBucHo og ogpepaba yvn. 16, 18. n 19. oBor yroBopa, 3apage, HakHage u gpyra crnvdHa
npumama Koja pe3naeHT ApXaBe YroBOpHUUE OCTBapu M3 pagHOr ogHoca onopesyjy ce
camo y TOj Ap>KaBu, OCMM ako ce pag obaBrba y OpYroj ApXaBwu yroBopHuuM. AKO ce papg
obaBrba y Opyroj ApXaBu yroBOpHMLUM, TakBa NpumMaka Koja ce y H0j OCTBapyjy Mory ce
onopesuBaTtu y TOj OPYroj Ap>KaBu.

2. WNsysetHo op opgpepnaba ctaBa 1. OBOr 4naHa, npumaka Koja pes3vaeHT Apxase
YyroBOPHMLE OCTBapWU U3 pagHOr o4HOCa y ApYroj Ap>KaBu yroBOPHMLM OMopesyjy ce camo y
NPBONOMEHYTOj ApP>KaBU:

1) ako npumanay 6opaBu y Opyroj ApXaBu y Nepuoay wnv nepuogmma Koju
YKyMHO He npenase 183 gaHa y nepvody oA 12 meceum Koju nodvke unm ce
3aBpLuaBa y 0O4HOCHO] NOPECKOj FOANHU, U

2) ako ce npumawa ucrninahyjy of cTpaHe vnu y uMme nocnogasua Koju Huje
pe3naeHT apyre gpxase, n

3) aKko npumama He nagajy Ha TepeT cTarfiHe MOCIOBHE jeauHuLUe UNKU cTarnHe
6ase kojy nocrnopasau uma y Apyroj ap>xasu.

3. N3y3eTHO op npeTxodHux oppepaba OBOr unaHa, npumarba OCTBapeHa M3 pagHor
ogHoca obaBrbeHor Ha MOMOpcKOM Opoay, BasgyxonmoBy MWNU OPYMCKOM BO3WMY Y
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mehyHapoaHom caobpahajy, Mory ce onopesuBaTi y ApXKaBu YTOBOPHULIM Y KOjoj ce Hanasu
ceauTe cTBapHe ynpase npeayseha.

YnaH 16.

NMPUMAHKA OUPEKTOPA

MNpumara [OupekTopa M gpyra ChvYHa npumarka Koja OCTBapu pes3ndeHT apxkase
YyroBOpHMLE, Y CBOjCTBY YnaHa ogbopa AMpeKTopa UM CRIMYHOT opraHa KomnaHuje Koja je
pes3naeHT apyre apXaBe YroBOpHWLE, MOry ce ornope3nBaTi y TOj ApYroj ApKaBu.

YnaH 17.

YMETHULIA U CNOPTUCTU

1. N3y3eTHO oA ogpenaba unaHa 14. n ynaHa 15. oBor yroBopa, 4OXo4ak Koju ocTBapu
pe3naeHT [OpxaBe YroBopHuue Kao wu3Bohad of nuyHor obaBrbakba AenaTHOCTH
No3opuLLHOr, OUMCKOr, pagano unn TeneBusanjcKkor yMeTHKa, Mysmyapa nunu cnopTtucte y
OpYroj ApXasu yroBopHULIM, MOXe ce Ornope3nBaTn y Toj ApYroj ApXasu.

2. Ako pgoxopak oA nuyHo obaBrbeHUX AenaTHOCTM u3Bohaya unu cnopTucte He npunaga
NMYHO Kn3BONa4y WMM CMOpPTUCTM HEro Apyrom nuuy, Taj AoXodak ce, M3y3eTHO Of
oapepnaba 4un. 7, 14. n 15. oBor yroBopa, MOXe ornope3nBaTu y Ap>KaBu YTOBOPHULMN Y KOjOj
cy obaBrbeHe genaTtHOCTW U3Bohava nnu cnopTucTe.

3. Ogpenbe cT. 1. 1 2. OBOr YnaHa He NpUMeEksYjy Ce Ha 4OoXo4aK OCTBapeH 04 AenaTHOCTU
obaBrbeHNX y OpXKaBWn YrOBOPHULM O CTPaHe YMETHWKa Uin CNopTUCTa ako:

1) je noceta TOj ApXaBu Yy NOTAYHOCTU WAW YrNaBHOM (OUHAHCUpaHa 13
jaBHUX poHOoBa jeaHe wnu obe apKaBe YroBOPHULE WM HEHE
NonuMTUYKe jeauHuLe Unu jeanHuue nokanHe camoynpase, Unu

2) cy Te AenaTtHOCT! 0GaBrbEHE Yy ApXKaBU YrOBOPHMLM Yy OKBMPY NporpamMa
KynNnTypHe unM CnopTcke pasmeHe Koju cy opobpune obe Apxase
YyrOBOPHULE.

Y oBUM cnyyajeBnMa, 4OXO4akK ce onopesyje caMo Yy ApXKaBu YTOBOPHULIM YMNjU je pe3naeHT
YMETHUK UNK cnopTucTa.

YnaH 18.

NEH3WJE, NNAKAHKA MO OCHOBY COLIUJANTHOIr OCUTYPAHKA U
CIMUYHA MNARAKBLA

1. MNpumara koja ocTBapy PU3MYKO nuue, pes3naeHT ApXaBe YroBOpHWLE, MO OCHOBY
3aKOHO4ABCTBa O COUMjaniHOM Ocurypaky Apyre ApXXaBe yroBopHULE, Unn no ocHoBy 6Mno
Koje gpyre weme 13 OHOOBA KOje je OCHoBara Ta Apyra ApXaBa Unu heHa nonuTuyka
jeQvHuua Ny jeanHuLa nokanHe camoynpase, MOry ce ornopesnsaTt y Toj ApYroj ApXasu.

2. Y cknagy ca ogpenb6ama crtasa 1. oBor YnaHa 1 unaHa 19. ctas 2. OBOr yroBopa, neHauje
N Apyra crnuyHa npumMana Koja HacTajy y ApXasu YyroBopHUUM n ucrnnahyjy ce pe3angeHTty
Apyre gpxase yroBopHuue, 6uno no OCHOBY paHujer pagHor ogHoca unm He, onopesyjy ce
caMo Yy [Apyroj Apxasu yrosopHuuu. [leH3nje u pgpyra cnvyHa npumana Mory ce
onopesusaTty y NMPBOMNOMEHYTOj APXaBu YrOBOPHULN aKo:

1) cy DONPUHOCKU KOje je KOPUCHMK MMaTtvo MeEH3MjCKoj wemun 6unn oabujeHn o
KOPUCHMKOBOI ONOpesnBOr A0XOTKa Yy NPBOMOMEHYTO] ApXaBW YroBOPHULM, Ha
OCHOBY 3aKoHa Te ApXaBe; unu
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2) ponpuHOCK Koje je nnaTuo nocnofasal He NpeacTaBrbajy onopesvBu 4OXo4ak
32 KOpUCHMKa Yy MNPBOMOMEHYTOj ApPXKaBW YroBOPHULM, Ha OCHOBY 3aKOHa Te
apxase.

3. CmaTpa ce ga neHsuje 1 gpyra CnvyHa npuMarsa HacTajy y ApXaBu YrOBOPHULM aKko UX
ncnnahyje neHsujckn OOHA WMNWM Apyra crvdHa MHCTUTYyuMja koja obesbefyje neHaujcke
weMe, y Kojuma puamudka nuua Mory Aa ydectByjy y uurby obesbehera neH3ujckmx
NMorogHOCTW, ako je Taj NneHsnjcku OoHO WNu Jpyra cnuyHa WHCTUTYyuMja OCHOBaHa,
npu3HaTta 3a nopecke CBpXe 1 Noarnexe KOHTPONM y CKnagy ca 3akoHUMma Te JpXXase.

YnaH 19.

YCNYTE 3ANOTPEBE BJIAAE

1. 1) 3apage, HakHage n gpyra crnvyHa npumarka, OCUMM neHsuje, Koje nnaha
OpXaBa yroBopHuLa UNu keHa NonuvTuyka jeduMHuua unm jeguHuua rokanHe
camoynpase (pu3anykoMm nuuy, 3a YCrnyre ydYukeHe TOj ApXKaBu Unn TOj
NOMIUTUYKO] jedAVHULN UMW jeQuHUUM FoKanHe camoyrnpase, onopesyjy ce
camo Yy Toj Ap>KaBu.

2) 3apage, HakHage v gpyra CrnvyHa npuMaka ornopesyjy ce camo y Opyroj
ApXXaBWn YroBOPHULM aKo Cy yCryre yduMheHe y Toj ApXaBu, a (U3nNYKo nuue
je pesngeHT Te apxase Koje je:

- OpXXaBibaHWH T€ Op’KaBe; Uin
- KOje HI/Ije nocTasio pe3ngeHT Te apxase camMmo 300r BpweHa ycnyra.

2. 1) MeHsnja kojy duanykom nuuy nnaha gpxasa yYroBopHULA WM HEHa
nonuTMyKa jeduMHuUa Unn jeguHuua nokanHe camoynpase HenocpegHo Unu
n3 doHOoBa, 3a YyCryre yyukbeHe TOj ApPXKaBW WA HEHOj MOMUTUYKO]
jeavHMUM YNn jeMHMUM NoKarHe camoyrpaBe ornopesyje ce camMo Yy TOj
Op>XaBu.

2) lMeH3nja ce onopesyje caMo y APYroj Ap>KaBu YroBOPHULM aKo je hU3NYKO
nuue pes3naeHT 1 ApXXaBrbaHUH Te apXXase.

3. Oapenbe un. 15, 16, 17. 1 18. oBor yroBopa npuMMemyjy ce Ha 3apaje, HakHage u gpyra
CMWYHa npvMaka, Kao M Ha MNeH3nje 3a Yycnyre yudukeHe Yy Be3uM ca NpuBpegHOM
AenatHowhy ApXaBe yroBOPHULE UMW HeHe MOMNUTUYKE jeQUHMLE UNKW jeQuHMLE noKanHe
camoynpase.

YnaH 20.

CTYOAEHTU

CTygeHT mnu nuue Ha CTpyyHOj oOyuun Koje je HemocpedHO Mpe oanacka y ApxaBy
yroBOopHUUY OUNO pe3naeHT unu je pe3naeHT gpyre Apxase yroBopHuue, a 6opasu y
NMPBONOMEHYTOj APXKaBWN UCKIbYYMBO paau obpasosara unu obyyasara, He ornopeasyje ce y
TOj ApXasu 3a nNpumara koja gobuja 3a nsgpxasare, obpasoBare unn obyvasare, Nof
yCnoBOM Aa Cy Ta npumara u3 n3sopa BaH Te gpxase.

YnaH 21.

OCTAJIM AOXOAOAK

1. Jenosn goxoTka, pe3ngeHTa gpxase yroBopHuue, 6e3 o63vpa Ha TO rae HacTtajy, Koju
HUCY perynucaHu y MnpeTxodHMM 4faHOBMMAa OBOr yroBopa onopesyjy ce camo y Toj
apxasu.
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2. Ogpenbe ctaBa 1. OBOr YnaHa He NpUMeEkYjy ce Ha goxodak, u3ysmmajyhu goxogak og
HernokpeTHe UMOBWHE AeduHMCaHe y cTaBy 2. yraHa 6. OBOr yrosopa, ako npumanat, Tor
AOXOoTKka - pe3ngeHT [pxase YroBopHuue obaBrba nocrnoBawe Yy [ApYyroj OpXKasu
YroBOPHULUM MPEKO CTariHe MOCIOBHE jeuHNLE Koja ce Yy H0j Hanasu Ui ako y Toj ApYroj
ApxXaBn obaBrba camocTanHe nuyHe genaTtHoCcTU M3 ctanHe 6ase koja ce y w0j Hanasn, a
npaso U1 MMOBMHA Ha OCHOBY KOjuUX ce Joxodak nnaha cTBapHO Cy NoBe3aHu ca CTariHOM
MOCMOBHOM jeAVHULOM unuM ctanHom 6asoM. Y TOM cniyyajy ce, npema notpebwu,
npumMmemnyjy oapeabe 4naHa 7. unu unaHa 14. osor yrosopa.

UnaH 22.

MMOBUHA

1. IMoBUMHa Koja ce cacToju of HenokpeTHe MMOBMHE HaBedeHe y YnaHy 6. oBor yroopa
KOjy nocegyje pes3vdeHT [p)XaBe YroBOpHuUE W Koja ce Hanasu y [OpYyroj OpXaswu
YroOBOPHULK, MOXe Ce onopesnBaTu y TOj ApYroj Ap>KaBu.

2. NmoBMHa koja ce cacToju o4 MOKpPeTHe MMOBMHE KoOja npeactaBrba 0e0 MMOBUHE
HaMeHeHe MOoCroBaky CTanHe MNOCroBHE jeduHULUE KOjy npeay3ehe fpXaBe yroBopHuULEe
nMa y Opyroj Ap>KaBu yroBOpHUUM UMK O MOKPETHE MMOBMHE Koja npunaga cTanHoj 6asun
Koja CnyXv pesvaeHTy ApXXaBe YroBOPHWLE Yy APYroj ApXXaBu yroBOpHULM 3a obGaBrbane
caMOCTasHUX NUYHUX AeNaTHOCTU, MOXe ce OMope3nBaTn y Toj APYroj ApXKasu.

3. imoBMHa Kkoja ce cacToju o4 NOMOpPCKMX GpoaoBa, Ba3gyxonsioBa M OPYMCKMX BO3una
Koju ce kopucte y mefyHapogHoMm caobpahajy u NOKpeTHEe WMMOBMHE KOoja ChyXu 3a
Kopuwhewe TUX NOMOpCKuX OpoaoBa, BasayxonnoBa U OPYMCKMX BO3Wma, onopesyje ce
caMoO Yy ApXaBu YyroBOPHULM Y KOjOj Ce Hanasu ceauliTe cTBapHe ynpase npeayseha.

4.Y ogHocy Ha MMOBUMHY Kojy nocepayje OaHcku, Hopsewwku u LLiBeackn aBno-TpaHCNopTHU
KoH3opumnjym CkaHamHaeckn AepoTpaHcnopTtHu Cuctem (CAC) ogpenbe craBa 3. oBor
ynaHa nNpUMenyjy ce camMo Ha OHaj Ae0 WMOBWHE KOju oAroBapa ydyelwhy Koju y TOM
KOH30pumjymy noceayje gaHckv naptHep y CkaHanHasckoM AepoTpaHcrnopTHoM Cuctemy.

5. Ca ocTtana nmoBrHa pe3naeHTa ApXaBe yroBOopHULE onopesyje ce caMo y TOj ApXKaBu.
YnaH 23.

OTKINABAHKE IBOCTPYKOIr ONMOPE3UBAKA

1. Y Cpbuju ce ABOCTpPYKO onopesnBake OTKNakwa Ha creaehn HaunH:

1) Ako pesungeHT Cpbuje ocTBapyje [OXOAaK unv nocegyje MMOBUHY Koju ce, Yy
cknagy ¢ ogpenbama oBor yroBopa, Mory onopesuBaTu y [daHckoj, Cpbuja
opobpaea:

- kKao ogbuTak o4 nopesa Ha AOXOAaK TOr pe3ngeHTa, U3HOC jeaHak
nopesy Ha Joxofak Koju je nnaheH y JJaHckoj;

- kKao oabuTak oA nopesa Ha MMOBWHY TOr pe3naeHTa, U3HOC jeaHaK
nopesy Ha MMOBMHY Koju je nnaheH y [laHckoj.

Taj opbutak U y jegHom u y gpyrom cnydajy He moxe 6utyn Behu o gena nopesa Ha
AOXO4aK uUnu nopesa Ha MMOBWHY, Kako je obpadvyHaT npe wm3BplleHor oabujarba, Koju
oAroesapa, 3aBUCHO Of Criyyaja, OOXOTKY WM MMOBWMHW KOjU Ce MOry ornopesuBaTtu y
[aHcko;j.

2) Ako cy, y cknagy ¢ HekoM oapeabomM YroBopa, AOXO4aK Koju ocTBapu vnu
nmoBMHa Kojy nocepyje pesunaeHT Cpbuje un3ysetm of onopesunsawa Yy
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Cp6uju, Cpbuja moxe, npn obpadyHaBaky nopesa Ha ocTanu Aoxodak unu
MMOBVHY TOI pe3naeHTa, aa yame y 063up 13y3eTu 4oX0AaK U UMOBUHY.

2. Y [JaHcKoj ce ABOCTPYKO Ornope3nBane oTKNawa Ha cnegehun HaumH:

1) Y cknagy ca ogpenbama nopcrtaBa 3) OBOr YnaHa, ako pesuaeHT [aHcke
OCTBapyje 4OXOAaK unu nocenyje MMOBUHY KOju ce, y cknagy ¢ ogpeabama
OBOr yroBopa, mory onopesunsatu y Cpbuju, [laHcka ogobpasa:

- Kao ogbuTak o4 nmopesa Ha AOXOAaK TOr pe3ngeHTa, U3HOC jeaHak
nopesy Ha Aoxopdak Koju je nnaheH y Cpbuju;

- Kao ogbuTak oA nopesa Ha WMMOBWHY TOr pe3naeHTa, U3HOC jefHaKk
nopesy Ha MMOBUHY Koju je nnaheH y Cpbuju.

2) Taj ogbutak u y jeaHoM n y Apyrom cnydajy He moxe 6utn Behu og gena
nopesa Ha AOXO4aK WNW nopesa Ha MMOBWMHY, Kako je obpayyHaT npe
n3BpweHor oabujara, KOju oAroBapa, 3aBUCHO Of Cry4aja, AOXOTKY Wn
WMOBWHWM KOju ce mory onopeausatu y Cpbuju.

3) Ako pe3unaeHT [laHcke ocTBapyje [OXOo4ak unv nocenyje MMOBUHY Koju ce, Y
cknagy ¢ ogpeabama osor yroopa, onopesyjy camo y Cpbuju, [laHcka moxe
Aa yKIby4u Taj 4OXO4aK Unn Ty UMOBWHY y MOPecKy OCHOBULY, ann ogobpasa
kKao oabuTak oA nopesa Ha [OXO4aK UNKU rnopesa Ha WUMOBWMHY CaMo [eo
AOXO0TKa UNn Aeo0 UMOBMHE KOjU Ce NMpUnucyje AOXOTKY KOju ce ocTeapyje u3
Cpb6wuje nnm nmoBuHU Koja ce noceayje y Cpouju.

UnaH 24.

JEOHAK TPETMAH

1. [OpxaBrbaHu [pXXaBe YroBOPHWLE He noanexy Yy [Apyroj ApXaBu YroBOPHMLM
onopesmBaky WNN 3axTeBy Yy Be3uW C OnopesvBaweM Koje je ApykKdinje unum Texe of
onopesnBaka M 3axTeBa Yy Be3n C onopesnBareM, NocebHO y 0OHOCY Ha Pe3nAEHTHOCT,
KojuMa ApkaBrbaHu Te gpyre ApXase y UCTUM YCnoBuMa, noanexy mnu mory nognehu.
OBa oppenba ce, He3aBuMCHO of ogpenaba unaHa 1, Nnpumeryje U Ha nuua Koja Hucy
pes3vaeHTH jeaHe unm obe apxaBe yroBOpHWULIE.

2. OnopesnBake CTanHe MOCNOBHE jeauHuue Kojy npepysehe gp)kase yroBopHuLe uma y
APYroj ApXXaBu YroBOPHULUM He Moxe OuTM HEenoBOSbHWjEe y TOj OpPYroj ApXasBu of
onopesuBawa npenyseha Te pgpyre gpxaBe koja obaBrbajy ucte pgenaTtHoctn. Oa
ogpenba He MOXe ce TyMayuTn Tako Aa obaBesyje ApKaBy YrOBOPHWUUY Aa pe3naeHTuma
apyre Apxase yroBopHuue ogobpaBa nuyHa ocnobahara, onakwuue v ymamewa 3a
cBpxe onopesuBara 300r NM4YHor ctatyca unu nopoanyHmx obaeesa koje ogqobpasa CBOjUM
pesnaeHTnma.

3. KamaTa, aytopcke HakHaze u apyre ucnnare koje npegysehe gpxase yrosopHuue nnaha
pes3vaeHTy [Jpyre JApxase YropopHuue, npu yTBphuBawy onopesmBe [o6UTU Tor
npeayseha, ogbujajy ce nog WCTMM ycnoBuMa Kao pJa cy nnaheHe pe3ngeHTy
NPBOMOMEHYTE ApXaBe, OCUM Kada ce npumemyjy ogpenbe crtasa 1. ynaHa 9. ctaB 1,
ynaHa 11. ctaB 7. unun YnaHa 12. ctae 6. oBor yrosopa. Takohe, ayrosu npeayseha gpxase
YyroBOpHULUE pe3naeHTy Apyre ApXaBe YroBopHuue, npu yTephuBary onopesvse UMOBUHE
Tor npepyseha, ogbujajy ce nog WUCTMM YycnoBMMa Kao fda cy 6unum yroBopeHu c
pe3vaeHTOM NPBOMOMEHYTE ApXaBse.

4. MNMpepyseha apxase yroBOpHULE YWjy UMOBUHY MOTNYHO MUY AENUMUYHO nocenyjy unu
KOHTpOmnuLly, NnocpefHO WNU HernocpeHo, jedaH UNu BuUlle pe3uaeHaTa gpyre npxase
YroBOpHUUE, Yy NPBOMOMEHYTO] [OpPXaBW YroBOPHULUM HE TMOAMNEXY OornopesnBaky WIu
obaBes3un y Be3un C onopesnBakeM, Koje je ApyKunje unu Texe of onopesmsara U obasesa
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Yy Be€3un C ornope3mBawkeM KOMe [pyra Cln4Ha npenyseha npBOMNOMEHYTE ApXaBe noarexy
nnm Mmory noanehn.

5. Oppenbe oBor unaHa NpuMekbyjy ce Ha Nopese HaBedeHe y YnaHy 2. OBOr yroBopa.
YnaH 25.

NOCTYNAK 3AJEAHUYKOI NOTOBAPAHKA

1. AKo nuue cmaTtpa ga mepe jegHe unu obe gpxaese yroBopHuue aosoae unu he goeectu
Ao Tora ga He Byae onopesoBaHo y cknagy ¢ ogpegbama oBOr yroBopa, OHO Moxe, 6e3
ob3umpa Ha npaBHa cpefcTBa npeasuheHa yHyTpalbyMM 3aKOHOM TUX ApXKaBa, Aa U3MoXu
CBOj Cnyyaj HaNeXHOM OpraHy OpXaBe YroBOpHULE YMjU je pe3naeHT UNU, ako Heros
cnyyaj notnaga nod ctaB 1. ynaHa 24. OBOr yroBopa OHe ApXXaBe YroBOpHULE 4ujn je
ApXxaerbaHuH. Crniyyaj mopa OUTU M3NOXEH Yy POKy of TpW rogvHe O4 [AaHa npsor
obaBeluTewa 0O Mepu Koja AOBOAM A0 onopesvBara Koje Huje y cknagy ¢ ogpenbama osor
yrosopa.

2. AKo HanexHu opraH cmaTtpa a je npuroeBop onpasaaH 1 ako Huje y MoryhHocTu aa cam
nohe fo 3agoBosbaBajyher pellera, HacTojahe Aa cnyyaj pewm 3ajeAHNYKUM JOrOBOPOM C
HagneXXHUM OpraHoM Apyre OpXaBe yroBopHuue pagu usberaBakba onopesmBara Koje
HMje y cknagy C¢ oBuUM YroBopoM. [locTurHyTu goroBop npumemnyje ce 6e3 ob3vpa Ha
BpeMEHCKa orpaHuderba y yHyTpallkeM 3aKoHy Ap)KaBa yroBopHuLa.

3. HagnexHu opraHu gpxaBa yroBopHuLa HacToje fa 3ajefHUYKMM [OroBOPOM OTKMOHE
Tewkohe nnu HejacHohe Koje HacTajy Npu TyMadewy unu npuMmeHn osor yrosopa. OHu ce
MOrY W 3aje[IHNYKMN caBeToBaTu paan oTKMNawawa ABOCTPYKOr ornope3uBana y crny4yajesnma
KOju HUCy npensuheHn OBUM YrOBOPOM.

4. HapnexHn opraHu pfpxasa YroBopHuLa MOry HenocpeaHo MefycobHO onwTuTy,
YKIbydyjyhu onwTewe npeko 3ajedHNyYKe KOMWUCUMjEe KOjy YMHE OHW caMu WU HMXOBU
npeacraBHMUM, paay NocTu3ana JOroBopa y CMUCIY NMPEeTXOAHMX CTaBOBa OBOr YriaHa.

UnaH 26.

PASMEHA OBABELUTEHA

1. HagnexHu opraHu ApxasBa yroBopHuL@ pasmeryjy obaseluTera 3a Koja ce MOXe
npegsnaeTM ga he 6utM of 3Hadvaja 3a npumeHy ofpenaba oBor yrosopa Wnu 3a
agMWHUCTPUpake WNU MPUHYOHO M3BpLUEHEe YHYTpallHMX 3aKoHa Koju ce OAHOCe Ha
rnopese cBake BpPCTE W Onuca Koje 3aBOAe Ap)KaBe YroBOPHULE WS HUXOBE MONMUTUYKE
jeavHMUe vnu jeduHUUE InoOKanHe camoyrpase, ako onopesuBake npeasuheHo Tum
3aKOHUMa Huje y CynpOTHOCTM C OBMM YroBopoM. Pa3meHa obaBeluTera Huje orpaHuyeHa
4n. 1. n 2. oBor yrosopa.

2. ObGaBeluTere NMPUMILEHO, Ha OCHOBY CTaBa 1. OBOr 4YnaHa, o4 OpXaBe YroBOpHWLE
cmaTtpa ce TajHOM UCTO kao M obaBeluTerne A0OWMjEHO Mpema yHyTpallkbUM 3akoHMMa Te
ApXaBe M MOXe ce CaonwTWTU camMo nuumMMa unu opraHuma (ykrbyuyjyhu cypose u
ynpaBHe oOpraHe) Koju Cy HaAnexHu 3a paspe3 WM Hannaty, NPUHYAHO WM CyACKO
n3BpLLEHE, peLlaBake No xanbama, y ogHoCy Ha nope3e HaBefeHe y cTaBy 1. OBOr YnaHa
WK y OOHOCY Ha KOHTPOJSy Hanpes HaBefeHor. Ta nvua Unm opraHu kopucte obaBellTeHa
camo 3a Te cBpxe. OHM Mory caonwTuTy obaBellTeHa y jaBHOM CYACKOM MOCTYMKY UNn Y
CYOCKMM onykama.

3. Ogpenbe cT. 1. 1 2. OBOr YnaHa He MOry Ce HW Y KOM Criyyajy TymaunTun kao obasesa
HagnexHor opraHa apxase yroBopHuue aa:
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1) npegysuma ynpaBHe Mepe CynpoTHE 3aKOHWMa WUNW ynpaBHOj NMPakcu Te Unm
Apyre Ap>kaBe YyroBOPHULE;

2) faje obaBelwTewa Koja ce He Mory [oOMTM Ha OCHOBY 3akoHa wnn y
pPefoBHOM yNpaBHOM MOCTYNKY T€ UMK ApYyre OpXKaBe YrOBOPHULE;

3) faje obaBewwTerwa Koja OTKPUBAjy TPrOBWHCKY, MOCMOBHY, WHOYCTPW|CKY,
KomepumjanHy umnu npodecnoHanHy TajHy WM NOCMOBHU MNOCTynak wunu
obaBeLuTeHE YmMje b1 caonwTerwe 6MNO CynpoTHO jaBHOM MOPETKY.

4. YKONuKO ApxaBa yroBopHuua Tpaxu obaBelwTerwa y ckrnagy ca OBMM 4YnaHoM, Apyra
Apxasa yroBopHuua he kopuctutn coje mepe ga 6u npubasuna TpaxeHa obaBelUTeHA,
Yak U ga Toj Apyroj Apxasu Ta obaBelLTera MOXAa HUCY NoTpebHa 3a concTBeHe nopecke
cepxe. ObaBe3a cagpxxaHa y NpeTxo4HOj peyeHnUmM noarexe orpaHudexwrma M3 ctasa 3.
OBOl 4YnaHa, ocMM ako ©6u Ta orpaHuverwa oHemoryhuna gpxasy yroBOpHULUY Aa Aaje
obaBelTerna camo 300r Tora WTO He nocToju gomaha notpeba 3a TakBMM obaBeLlTEHMMA.

5. Opgpenbe ctaBa 3. OBOr YnaHa He MOry Ce HU Yy KOM Crny4ajy TymaduTn kao MoryhHocT
ApXaBe YropopHuue pfda oabuje OaBawe obaBellTewa caMo 3aTo WTo obaseluTena
nocegyje 6aHka, Apyra puHaHCKjCKa WMHCTUTYyuUMja, nuvue Koje pagu y areHumju unu y
dunayumjapHOM CBOjCTBY UIK KOje MMa Be3e ca BNacHULUTBOM MHTepeca y nuuy.

UnaH 27.

UYNAHOBU AUMNJIOMATCKUX MUCUJA U KOH3YJIATA

Oppenbe oBor yroBopa He yTuyy Ha nopecke NoBnacTvLue YnaHoBa AMMIIOMAaTCKUX MUcKja
NN kKoH3ynata npegpuheHe onwTuM npasBunMMa mehyHapoaHor npaBa unu ogpenbama
nocebHMx yroeopa.

UnaH 28.

CTYNAHE HA CHAI'Y

1. CBaka of [Op)kaBa YroBOpHMLUA MMCMeHO obaBeluTaBa ApPYry O OKOHYaky MNOCTyrnka
npeasuheHor keHMM 3aKOHOM 3a CTyMNake Ha CHary oBOr yrosopa.

2. OBaj yroBop cTyna Ha cHary gaTymMoM nocnearer of Tux obasellTeHa U NpuMeksyje ce
3a Mopecke roAuHe Koje Nouvhy NPBOr jaHyapa WMnu Mocrie NpBOr jaHyapa roguHe koja
HenocpeaHo crneam roavHy CTynaka Ha cHary Yroeopa.

3. Ctynawem Ha cHary oBor yroBopa, Cnopasym usamehy Coumnjanuctuuke degepatnBHe
Peny6nuke Jyrocnasuje un KparbesuHe [laHcke 0 m3beraBary OBOCTPYKOr onopesnBana
AoxoTKa 1 umosuHe, notnucaH 19. mapta 1981. roguHe y beorpagy, npecrtaje aa Baxu y
ogHocuma mnamehy Cpbuje n [JaHcke, a werose oapenbe npecrajy ga ce npumemyjy of
Aatyma noveTtka npumMeHe OBOr yroBopa.

YnaH 29.

NMPECTAHAK BAXEHA

OBaj yroBop OCTaje Ha CHa3u OOK ra He OTKaxe jegHa oA ApXasa yroBopHuua. [pxasa
YyroBOpHMLA MOXe OTKasaTu OBaj YroBop AMMMOMATCKMM NyTeM, AOCTaBibakeM NMUCMEHOr
obaBeluTeHa O NPeCTaHKy HEeroBor BaXkerwa HajkacHuje WecT Meceum npe kpaja éuno koje
KaneHgapcke rogvHe No UCTeKy NeT rogvHa og AaTyma CTynaka Ha cHary oBor yrosopa. Y
TOM cnydajy, YroBop npecraje a ce npuMmemyje 3a nopecke roguHe Koje rnoynksy npBor
jaHyapa vnu nocne npBor jaHyapa roguHe Koja HenocpeaHo crneam roguHy y Kojoj je gato
obaBelUTEHE O NPECTAHKY BaXeHa.
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Yy noTepAy 4era cCy gone notnncaHu, nyHOBaXxHO 3a TO oBnawheHn og CTpaHe CBOjI/IX
Bnaga, notnucanu OBaj yroBsop.

CaunrseHo y aBa opurnHanHa npumepka y KoneHxareHy osor 15. gaHa maja 2009. roguHe,
Ha eHrnecKoM jesunky, ¢ TUM WTo cy oba npumepka nogdjeaHako BepoAoCcTojHa.

3A BIAQY 3A BIAQY
PEMYBIMKE CPBEUNJE KPAITbEBUHE OJAHCKE

BYK JEPEMWT, c.p. MNEP CTUI MENEP, c.p.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OCMOr pJdaHa o pfaHa ob6jaBrbuBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefhyHapoaHu yrosopu”.
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